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# Lk 25:1

fil - 25:1Samuer si le, Yiselie zhongrén juji, wei ta aika, jiang ta zang zai Lamd ta zij
i de funmu (yudanweén zud fangwa ) li. Dawei gisheén, xia dao Balan de kuangye.

ik 25:1 #EFEAE T LSRN E SR, N2, Mg, g Cr et
B, RE&EH, TaHEs (kg @ B2 1Y 8.

ik 251 MEEEAE T, DAEHIARNB R R, Tt e, fOMRE R i 5 R HL
RKIEES, FTREZHYEE.

il 250 MEFEAE T, B M LESI N RN AT . AATIE M ZRAE A )t 2 i3 . IXFE LA
5, KRIPAEEZTRE %,

ik 25:1 WBFEAERIN R, BTE I LA SI NERAE — iR A, AR5, Al SR A b E ik
CHBhE . HiE, KE2 7 E2H5E.

b 251 WS EANAR, RUOFIANES, 28, IR KIS 2 B, DR, X
DR S, TR EF.

fi b 25:1 EEE . LEFIAUREE . N =, AR THAE . K EET. 2828, O

b 25:1 #EEEIE T, LTI NEREE, MO, e MR E. KBS, T
B2,

it I 25:TAnd Samuel died; and all the Israelites were gathered together, and
lamented him, and buried him in his house at Ramah. And David arose, and went down to the
wilderness of Paran.

fit_ - 25:TNow Samuel died, and all Israel assembled and mourned for him; and they
buried him at his home in Ramah. Then David moved down into the Desert of Maon.

# E 25:2

fi I 25:2Zal ma yan ysu y1 gerén, tade chanye zai Jiami, shi yi ge da fu hy, yosu sd
n gia mianyang, yi qia shanyang. ta zhengzai Jiami jign yang mao.

Mk 252 EHAAH DN, ML SEmE, BANRMKKME D FRFE=TR. h¥—




T A MR B .

il 252 EHZAH DN, B AENE . R - MREAERIN, AHRFE=ETR, WFE—
TR, IRl AR BT R

b 252 A—MuEERIN, MEE, ENEEEORE. MIEnFRMER, & —MFik
N, WEETRAEFEN—TRILFE. MmEFETYERZ, B PRIEREHLN: EHEZ2—PXE
RN . SN T FE S,

il 252 EHAA—ANMENNES, MSmEkEN, RAeENFMELY. thilFET %
FA—TRLFE; RZETAMIEEZ, 2N REREENZ T T, E/NRNAANEEFHE,
WHEERAETER. FHELENNIR, &/EENFTTEE,

ik 25:2 FEHLAENN, B EENRRE, 2MREERN, FHREET, L¥—T.
AR At IEAE /R ER B BT =

ik 252 ARHE . AN, BE. ARF=T. WFE—T. GENFFEE.

b 25:2 EHEAE NN, i EnE . XA —MRES, F=TR4%¥E, —TR
*F; ARIEAENETTEE,

fil I 25:2And there was a man in Maon, whose possessions were in Carmel; and the
man was very great, and he had three thousand sheep, and a thousand goats: and he was
shearing his sheep in Carmel.

fit I 25:2A certain man in Maon, who had property there at Carmel, was very wealthy.
He had a thousand goats and three thousand sheep, which he was shearing in Carmel.

# Lk 25:3

fi I 25:3Na rén ming jiao na bg, shi Jiale za de rén. tade g1 ming jiao ya bi gai, shi
1 congming junmei de furén. na ba wéirén gang bi xionge.

ik 25:3 AL E)\, fhrZEFLEZ. BEANE R, FLREW: IH ANIRM
& ATWRIR; AR RN

fi b 25:3 A E)N, ABEET LM Z . XL NI, SCENR. EARHE A8 N2,
MATHFXEE . AR A E R .

Mk 253 A—AEEEIN, MEE, SAEEERE. MR, 2 MEE
N, WEETRAEFEN—THILFE. mEETYERZ, 2 PRIEREHLN: EH5Z—DXEE
RN . SN FE.

Mk 253 EHAA - AMENNES, hRuERN, RENZHIER. milEET R4
AT R F; ABRE AN, —RABER UESH Z 1 iR, E/UIANAMEEFHE,




AT R FHRAENN R, Z/\EENFTFESE.

ik 253 XANZMAEE., MmEgE T2, FETREEW, CRAZMHE, 17 8%

%, A RN

b 25:3 HNBEhie. 45/, WHEXCE. FEL W HZ. JEEHT.

fi b 25:3 RANZBMEN, MKETFLMIELZ. E\WETFAREFHINIR, AERIMHEN,
HEZE ) ARIE X%, 2w .

fil_I- 25:3Now the name of the man was Nabal; and the name of his wife Abigail: and
she was a woman of good understanding, and of a beautiful countenance: but the man was
churlish and evil in his doings; and he was of the house of Caleb.

fiit = 25:3His name was Nabal and his wife's name was Abigail. She was an intelligent
and beautiful woman, but her husband, a Calebite, was surly and mean in his dealings.

L 25:4

fi I 25:4Dawei zal kuangye tingjian shuo na ba jian yang mag,

f Lk 25:4 K PAEY B i & )\ IEFE BT £ .

f Lk 25:4 K BAEY B i & )\ IEFE BT E 6,

fiC L 25:4 KWAE S 3 RITE T,

fi b 25:4 R BAiEE )\ IEAER £,

L 25:4 KRS il EH AR FEE,

il 25:4 RBEAR. WZE/NFEER.

ik 25:4 K PAEY By W& /\IEFEBTEE,

il I 25:4And David heard in the wilderness that Nabal did shear his sheep.

it I 25:4While David was in the desert, he heard that Nabal was shearing sheep.

# L 25:5

fill B 25:5Dawei jiu ddfa shi ge purén, fenfu tamen shus, nimen shang Jiami qu jian n
a ba, ti wode ming wen ta an.

fi b 25:5 AT K HAMEAN, X EAMITY o TARAT Banss 25 W)\, RN A Rl % .

fi k255 MEEIRTAMIN, SHBATSE:  “ORMT] EinEs £ W)\, PAIRIIA Al 22 .

Mk 255 Mk MER AN B ERES, FMBE.

il 25:5 iIT R — 2T 2% 2%, HE SIS SO E )\

el 255 WHTRTHADENE, mAT%: R EIRERE L, ZAHEE, R
GES




b 25:5 E@AE AN B2 HEL R, A LE/N, R R L,

L 25:5 BRRTAMM, XA "IRATT s B IR, SR IR 44 [ ) 22

i 25:5And David sent out ten young men, and David said unto the young men, Get
you up to Carmel, and go to Nabal, and greet him in my name:

fil_I- 25:5S0 he sent ten young men and said to them, "Go up to Nabal at Carmel and
greet him in my name.

# L 25:6

i I 25:6Yao dui na fu hu raci shuo, yuan ni pingan, yuan ni jia pingan, yuan ni y§
iqie sudysude dou pingan.

fi k. 25:6 ZENIRH B WX At ¢ [EARFZ, BIRFKF%, BAR—VI A mE-F«<.

il 25:6 ARMERX MY RS BIRF2! BARKSFFR ! BARETA B — D) #-F 2

Wb 25:6 REEMATN EHW: [HA, KRIEERIR! PABRMER—K, LLEFTAERIRE !

f L 25:6 “EAEARAIRE —ZNHE,  SORSFARE — DI 4

fC L 25:6 S EEL: PRI BB, BAREZT R, WBRIRITAE RV %!

ik 25:6 Bl BUREE ARG, RURBE KD IR NTH#EH &%,

il 25:6 RAIE e IEARRE %, AR, AR — VA - 2 .

i = 25:6And thus shall ye say to him that liveth in prosperity, Peace be both to thee,
and peace be to thine house, and peace be unto all that thou hast.

i I 25:6Say to him: 'Long life to you! Good health to you and your household! And
good health to all that is yours!

# L 25:7

i 1= 25:7Xianzal wo tingshus ysu rén weini jian yang mag, nide murén zai Jiami de
shihou hé women zai yi chy, women meéiysu qifu tamen, tamen ye weicéng shiluo shénme.

ik 25:7 BUERNT SR IEG BB AAERFE L RN G 2 MBAE 4L, FATBA
FRAbATT: RABATAE I B H L AT EOR BB R AT A

b 25:7 BUERYT A NVIRBT B RN SIRANTE R, FATHEA AT
fAIZE I Y H 7, AWK 4

il 25:7 AT ARERX BT, AEIRFE, REMAN —HEREANIE—E, FATEH KA
fi AT, AR B i, A R IR BE 2R T

Mk 257 ANEURER, RIEETFEE. RN SEOTE —ZRImE, BATHREA 1 FH i




AT, A far B A AT T BE 2R

ik 25:7 AR UARIEBY =6, ARIVACEMIBATE — RN, JAOTEA M LA, ABAE
(ENN/RBRE- I, ARG R BE

i b 257 WHA NWRBIFES. BRMCEER. BOREZ . AR &k,

il 25:7 BUERIT SARA BT EBN, REPBAMIATE —#, MmAEns—vImH 7,
T8 A AT, ABATER R EA 4

i - 25:7And now | have heard that thou hast shearers: now thy shepherds which

were with us, we hurt them not, neither was there ought missing unto them, all the while they
were in Carmel.
il 25:7"Now | hear that it is sheep-shearing time. When your shepherds were withj}
[us, we did not mistreat them, and the whole time they were at Carmel nothing of theirs was
missing.

# Lk 25:8

i I 25:8Keyi wen nide purén, tamen bi gaosu ni. sudyi yuan wode purén zai ni ydf
ngian méng én, yinwei shi zai hdo rizi lai de. qit ni sui shou qu didn ci yu purén hé ni é
rzi Dawei.

fi - 25:8 WG RREAN, MATHSE VR, YEIRAEAMS BRI . KOYIRATR AT H
TRH: SRARKBEFHRASE RS APAARILT K. ]

fi k. 25:8 JRAT AR AARIIAD N, AT 22 E YRR . B IRIRR AR LA NEEARIR AT, BN
PAVEAEL H 7k, WEIRIEFHIrER, BEHE— SE RN AFIRBILT K E. 77

Ml 25:8 ARIAAEATT, AT SRR FATFET H 2R K, KT RAUREFUF AR 3A T
IRAETr HELBR G AT, g FAT—IRBIAPAAT, WAEIRERERIMAK T, |

fic . 25:8 ARiE FAREIAN A, BUAITERX R H ). IAET R RIRBE T 25347 — KR, BENS R
N ERIFHMHET. 7

fi b 25:8 ARATEARIIANAN, AT E VIR i, AEXEFEANERIESEE, BT
BT HREWRIX , WEIRICTPREE IR, g RN TR LTIk ]

il 25:8 R g /R HTEEHmE, SEDERERE B/RFHIA. DGR
Ay BIRT RIS

Mt 25:8 ARIAAREIANN, TS EIRIR. BIRKAN NAEIRIRATAARCG, BOARATRAELF H 7
K. HIRBET 0 R B ANAAIR LT R ™

fil I 25:8Ask thy young men, and they will shew thee. Wherefore let the young menj




find favour in thine eyes: for we come in a good day: give, | pray thee, whatsoever cometh to
thine hand unto thy servants, and to thy son David.

fil I 25:8Ask your own servants and they will tell you. Therefore be favorable toward
my young men, since we come at a festive time. Please give your servants and your son David
whatever you can find for them."

#E 25:9

i - 25:9Dawei de purén dao le, jiang zhe hua ti Dawei de ming dou gaosu le na ba, jif
u zhu le ksu.

fil 25:9 R ER@EANR TR, MX—PIRiE. REREHNA. BEFTZE/N, HESE

il 25:9 KERAMART, #BLR BRI X, EREEARE /N 1, REEFREE.

fi Ll 25:9 KBEHIE T LUK A L EH LIS IR, ShEE.

fi b 25:9 RERE PR EMESF 7 &/, FiRfihrEE.

f L 25:9 kD E N R TANEEIRE, RIAWRIE ERRTEEENE R T, S5 E.

fi b 259 KBz Ab#ER, RKFHEREAEE/N. A,

il 25:9 KERAMART, B RER4A, B —UEEFRE/N, AT E R k.

fi = 25:9And when David's young men came, they spake to Nabal according to all
those words in the name of David, and ceased.

fiit_ = 25:9When David's men arrived, they gave Nabal this message in David's name.
Then they waited.

# L 25:10

i - 25:10Né ba huida Dawei de parén shus, Dawei shi shui. Yexi de érzi shi shui. jf
in lai beini zhurén ben tao de purén shén dug,

fi Ll 25:10 FNAEIZE K ERANAY ¢ TRERHE? BRPER) L2 iHE? 4 HRBLARKPAK
2 1 FMNE N AT K.

fi b 25:10 A\ R ERANAG: “RIERWE? BRTTRJLT2#E? BIERIT EANEERIPA
KZ T .

Ml 25010 EELR P  [HRAKTE? $iRERERJLT! IERIZ T RHIBGRIR S,

Mk 2510 AT, . “XEH-FAMRE HERDUN,

fi L 25:10 I H- A0 BB AR H A E N R HE? MR LT BEN? 4R+ A
IR AR Z 1!




il 25:10 =/)\E KRIGHE. B2 79Uk, &M Ak 3238 EEAR

il 25:10 Z)\EIZKRERANASE: "R UHE? PR LT R 1E? 4 HiFli 3 AR N
CER

i [ 25:10And Nabal answered David's servants, and said, Who is David? and who is|
the son of Jesse? there be many servants now a days that break away every man from his
master.

fiit = 25:10Nabal answered David's servants, "Who is this David? Who is this son of]
Jesse? Many servants are breaking away from their masters these days.

# L 25:11

i 25:11Wo qi ke jiang yinshi hé weiws jian yang mao rén sus zdi de rou gei wo b
u zhidao cong ndli lai de rén ne.

ik 2511 MR LK TR, BRI FEBHAFBERIEB A %A %18 TR FLKR
HBA4? |

Ml 2511 RERIERKIGE. K, MPATTEBRNTZRIIA, 4L AFITE TR FLK
HIAWE? 7

HC L 2511 FeA ABEEIEIREIDE 7K, A1 BT 75 BN T B 25 25 45 I8 L8 AN S AR SR iy A g ! |

fCl 25:11 WEBAT LT H C WS B E BN N B YIREE 7045 — REA BRI AE?

fil 25:11 XMEE AL GEAIK, ABTBRR NI HIA, FRE L IAKNE N K
A ? |

il 25:11 SATRARBIAK . RNBIEBENEZN. ST AMBAEHZNF.

Mk 2511 RE AT, U IONBT R AP B N 4 I8 L AN R TE TR R AW ? "

fi I 25:11Shall | then take my bread, and my water, and my flesh that | have killed for
my shearers, and give it unto men, whom | know not whence they be?

fil_I- 25:11TWhy should | take my bread and water, and the meat | have slaughtered for|
my shearers, and give it to men coming from who knows where?"

# L 25:12

i 1= 25:12Dawei de purén jit zhudn shen cong yuan It hui qu, zhao zhe hua gaosu Daf
wei.
fil B 2512 RPHHEANRE: S8R RkENE, X —PEES R .
Ml 25:12 TRRDBANNEERIRE, [BE 7. 127U, it —UEs ek .
Ml 25:12 KEWE T EZE, BEEFRAERE KT,




i b 2512 RERH 2] V&8, wml R90E )\ B il Bl A ok Dk & .

b 25:12 IKURE) /A AE N R g a2, JEIX L TEHf 25 AR B4R T

ik 25:12 F e, D s &R,

i b 25112 REHAM NEE S R ER Rl 2, BRIX—PIRE SRR .

fi_I- 25:12So David's young men turned their way, and went again, and came and told]
him all those sayings.

il - 25:12David's men turned around and went back. When they arrived, they,

reported every word.

# k 25:13

fi I 25:13Dawei xiang génsui tade rén shus, nimen gerén dou yao dai shang dao. zh|
ongrén jiu dou dai shang dao, Dawei ye dai shang dao. gensui Dawei shang qu de yué you s
1 bdi réen, liu xia er bdi rén kanshou qiju.

ik 2513 RIDXERFERIAGL & TORIIS NFREAR TIRE R L | 5 A AT Aok TJ#RR B, K
PH ORI B BRERE EENAENEN: A8 ANE T KETUH.

ik 2513 RDXERFEMAI AU “ORATE NER L TT. 7 AT Nt BB 2Ry 7], KREWH
i - EH o). IRERE EERAFNEN, 8 ANE T RETHER.

Mk 25:13 R TF 2. Ml kol | AT e 7. RERM EE ST, wENENET
A, B TP ANE T AN i

il 25:13 KR 7, Barzwy it A N4, Al B S 1), ZERIE)URE %, KT 7Y
AA—ERTE, BN A ANETOT.

il 25:13 KRy AR A N i TR EJID | & AR EJ): ZFTUE N, BREk B2,
BT A NETHE.

il 25:13 REBMEE. &), &Mz . KREIRME. WKEm E#F. A0UE AN Bs7
mE—H AN O

fi L 25:13 RIEXAtE AU "IRAT&5 NERZ R EJT ! " & A B7), KRBEWm I, BREE
KEEEWAFENAEN, T ZHNETDMG.

fi - 25:13And David said unto his men, Gird ye on every man his sword. And they
girded on every man his sword; and David also girded on his sword: and there went up after
David about four hundred men; and two hundred abode by the stuff.

fit b 25:13David said to his men, "Put on your swords!" So they put on their swords,




and David put on his. About four hundred men went up with David, while two hundred stayed
with the supplies.
# L 25:14

fill B 25:14Y6u na ba de y1 geé purén gaosu na ba de qi ya bi gai shus, Dawei congl
kuangye ddfa shizhe lai wen wo zhtrén de an, zhirén que rima tamen.

i b 25014 AN —MEANE RE/N\RZE TG - TR BB T AR A kA 1E N
PUAETE 22, £ NFIRFE R BARAT,

il B 2514 )\ — M S FENREFWES: R BFIRIE 3 R w3 AT EN
B, ENFD 7B,

fi bk 2514 ZEP— MM EERNZETF R ZU:  [RITE] 7EA? R EIRAMTEE R A%
FATHRIEN, AR TH) NG 1 AT

ik 25:14 )\ —MPANF K EMARNARS RN R, SR ESRERT I ZG: “X
BAMGEEFIR AR B AT E N, NS Z A .

il 25:14 BEAPER AN NS FRAE T RFE TR G E U AR YRR 1 m 34
FNELZ, sl

b 2514 F0F N, HFENZELRILZE, REEHEMN. HEEZ2. EREZ.

ik 2514 AN —MINERENKZE T ZS: "W, KREAYBEFIREE K m IR EN
22, FNEHEFEAMAT,

fi_I- 25:14But one of the young men told Abigail, Nabal's wife, saying, Behold, David
sent messengers out of the wilderness to salute our master; and he railed on them.

fil_I- 25:140ne of the servants told Nabal's wife Abigail: "David sent messengers from|
the desert to give our master his greetings, but he hurled insults at them.

# L 25:15

i - 25:15Danshi naxie rén dai wémen shén hdo. women zai tianye yt tamen laiwdngy)
de shihou, méiysu shou tamende qifu, ye weicéng shiluo shénme.

fi b 2515 {H ML AR FATIF AR 1 0 JRIRATHE BT [ A Al A AR R H 7 FRATER A Z1d 1
B, BAREBAEHA,

b 25:15 HZ, BLe AXHRAVREF . FATHE H B S54RI i, AT #0347,
FATR B AH B RS 4

fE 2515 MUITSEAEXS FATREF, MRASBRIGIIEAT. FATERMAT—EAE S BT I, AT




At JATTHIZR PG o

i 2515 KR EEIAR N 1A RARXS FATRES , ABATA L MRAIR AT T, BB A PR3 FeA ],
P LR FERE . AN TERIRATT— R s, R firid AT SR .

i 25:15 TR NJFRAF AR, SEE RIS AT ZFRATCE B 8] [RAA I/ — e, &
BA Rk BE

il 25:15 MR EE . AR 524k, ZANRE. IRk,

f L 25:15 {H R NAFIRATE LT JRAE BB ST — VR H 7, B 215, &
KRG REAA

il - 25:15But the men were very good unto us, and we were not hurt, neither missedj

we any thing, as long as we were conversant with them, when we were in the fields:
i - 25:15Yet these men were very good to us. They did not mistreat us, and the
whole time we were out in the fields near them nothing was missing.

# L 25:16

fil - 25:16Women zai tamen nali mu yang de shihou, tamen zhouye zuo women de bf
do zhang.

il 25:16 REATEAMATBRBCEER H ¥ LR BEEE . AATER R M E 5 ORI 3AT

fi L 25:16 FATEMATIE— BB H 7, ] H B E ORI FATHIES .

fi b 25:16 FATBCEE R R A ERAATT—A2,  AhfT] B BR3P ERATT

il 25:16 KIAAN N m KA FATIREF , fTTA B PRA I A IRAT, I8 EBA Wb ORI 3AT,
P DIATHFERE . AATERIRATT— R B iz, MR i FRAT R T
fi Ll 25:16 JATFEAMAT—EECERIN IR, AR, T ERATR R 2.
i 25:16 BACER . 53 BEROVERIESE.
fi b 25:16 FATEAMBATR B TFE, —VIHH T 1B R AT,
fil |- 25:16They were a wall unto us both by night and day, all the while we were with]
them keeping the sheep.
fil_I- 25:16Night and day they were a wall around us all the time we were herding our|
sheep near them.
#E 25:17

fil b 25:17Susyi ni dang chou hug, kan zenyang xing cai hao. bu ran, huohuan déng'y

ao lindao wo zhtirén hé ta quan jia. ta xingqging xiong bao, wia rén gén yi ta shuohua.




Wb 25:17 MASARER B BREFEMZEMA 4, FAME SRR I AR i
FHRDL, A NBOHMt & ).

i b 25:17 IAE, IREAE—A, BEIRZEATN, FRpLE Im SR =N 25K
fie —MEREXERN, WA NBOHh g, 7

b 2507 EREAEE ZEB I ZKEA ROV AT E AR R A . AT FENEX, U
s A EAT L

fi b 25:17 prih, BRERIEANE T, AR, EAEKRIEESH RO T AL ME RN,
P TEBAS B A B 5 B 7

b 25:17 A, 1 BE—T, B MAEHEE, KOk Cove 2 HRATH E ALK 2K,
1M NSO, TIEFEMRAEIR] .

b 25:17 A% LT, fmfwd IR E . EHER. WIEAN. AT5E.

i 25:17 BAE, RMHIE, BEAEA T AR, WELERBIREAAMESR . kX
&, GBS MBE. "

i I 25:177Now therefore know and consider what thou wilt do; for evil is determined
against our master, and against all his household: for he is such a son of Belial, that a man
cannot speak to him.

fil I 25:17Now think it over and see what you can do, because disaster is hanging]
over our master and his whole household. He is such a wicked man that no one can talk to
him."

#_E 25:18

i - 25:18Ya bi gai jimang jiang ér bai bing, lisng pidai jit, wii zhi shoushi hdo le
de yang, wit xi ya hong hdo le de sui zi, yi bdi putao bing, er bai wahuagus bing, dou tug

zal lu shang,

fi L 25:18 WECZRITR — HAGE. PIRARIE . L RWEREF VISR, b (RS 400D KT
TS —al#EEY. AR IR b

fil 25:18 WEGIZRITE TP AANYE PIRAR . LR T 1 B ey 7 rIET.
—HEMEE D WEADTERDE, #IREYE L,
M b 2518 ZIAZIE- A LF P b, WRARIN, TRBIFHE, HEATERNZET, —
HERIE T, AP A SRETERPHEIREY S Lk,
fi b 25:18 bWy 1 LG, BEC YR E = m Ryt RS, RS TINFE. &1
RAENTHEZE . — E S RGN — R R




b 2518 B a Bt & 7 Z a0 PR B, TASERRE, B (6] BdrET,
— A HRECHE, ARG, B JLILY

bk 2518 WEbiZa Mt —a . W%, CRZF N AR, #ET— e, TERY
=N {571 AN

fi 2518 WG BT Z BN, PR, RRSEHNFE, TV, —aiE
U ZEDTCRRDE IR L,

il - 25:18Then Abigail made haste, and took two hundred loaves, and two bottles off
wine, and five sheep ready dressed, and five measures of parched corn, and an hundredj
clusters of raisins, and two hundred cakes of figs, and laid them on asses.

fi |- 25:18Abigail lost no time. She took two hundred loaves of bread, two skins of
wine, five dressed sheep, five seahs of roasted grain, a hundred cakes of raisins and twoj
hundred cakes of pressed figs, and loaded them on donkeys.

# L 25:19
i £ 25:19Dui purén shuo, nimen qiantou zsu, wo sui zhe nimen qu. zhe shi ta que
méiyou gaosu zhangfu na ba.
L 25:19 XPEAME ¢ TARMIFEIRATRAE, JBEERIIE] o AEAEEHRLREN.
il 25:19 RE 0 AN Ndd . “ORMTI 2%, RBEERAIR. 7 XA SRt SR E
A
fi Ll 2519 SRJE M AN TORMITETERTIE, RIRFEIGTH. | 2 HIZAREIERESFLK.
il 25:19 XwyetAh Nt:  “ARfiise ! RBEREHER. 7 ATE, mingaEEEEiiE/\.
fE 2519 MAMATE:  [ARITEEIRETE, BAERITE ] o toRRA RS SR SCRAEE.,
il 25:19 B HAFHL Rk, LR, HAEHRE/N,
il 25:19 AP "IRNIFEIRATIAE, B, ERERAIEL. "M S UFLRE/\.
fil_I- 25:19And she said unto her servants, Go on before me; behold, | come after you.
But she told not her husband Nabal.

fit_ - 25:19Then she told her servants, "Go on ahead; I'll follow you." But she did not

tell her husband Nabal.
#_k 25:20
fil I 25:20Ya bi gai qi zhe I, zhéng xia shan pg, jian Dawei hé génsui tade rén cong

duimian xia ldi, ya bi gaijiu yingjie tamen.
f L 25:20 WS EY, IEAENEANZIRIMTT N L3, BRI ERBE A9\ IE X 1 T




ORWE ! i R AR 8 IWABATT T

fi b 25:20 WEGIZBEY, LT R, 20K R R Bl AR N A 1 MO TS 1t T ok
W Gzt S At AHIE T

fi b 25:20 Z HZ R MRY?, IS L B/ NMEE R i, 2R IR L ER A 30T B ok .

fi | 25:20 fhE 9T BB, A WK LRI A AR T 8 T T R

fi b 25:20 thmAE I, HLWEAR Bk, [EIN AR ) A R A dE Sk, S AHE .

fi b 25:20 FedP iz, KR ERERMK. 52 HHiE.

fil B 25:20 WtbizB gL, T3, B, KEAMRE AN IERE T EHZ TR, it 5t
il

fil |- 25:20And it was so, as she rode on the ass, that she came down by the covert of
the hill, and, behold, David and his men came down against her; and she met them.

fit |- 25:20As she came riding her donkey into a mountain ravine, there were David
and his men descending toward her, and she met them.

# E 25:21

i - 25:21Dawei céng shuo, wo zai kuangye wei na rén kanshsu susysude, yizhi ta vy
iyang bu shiluo, shizai shi tdaran le. ta xiang wo yi ¢ bao shan.

il 2521 SRR IDEG U ¢ [ REHERXZIK—VIFTAR, i —PRE—F Ak, s
FESAHEDT 1 ¢ At PR T

il 2521 REE &Y. “HRAEVHEFXN—VIIER, Sh—UIra i — R gE Kk,
SEAESE AP0 T o ARTEIRN IR UG E

il 25:21 RIASKAR: [ 3RO EBREAEIX B ORGP I GAK I 7=, ALARIRAT Z AT 25 70
P FEFE AT, AR T AL [l !

Mk 25:21 R0 HAR:  “IRAFRH R EX N FERE, HENAEERSMAME, a0 L8R
. AR — R 5

Ml 2521 kR IERREY:  [IRE BMEy B b R4 7 RN —Y), AhraH— R Rz
Pk, AR TS T DR AE

il 2521 RKEEHE. HRAT . FHECRIA . 28K SERET . i RBRE .

Mk 2521 REEH: "RAEV FHMNE T —VIFAR), PABURRKR EATT—FER T, SE
FERGER T ! AR FEIR 1) 3R LU E

fil_I- 25:21TNow David had said, Surely in vain have | kept all that this fellow hath in the
wilderness, so that nothing was missed of all that pertained unto him: and he hath requited




me evil for good.

fil_I- 25:21David had just said, "It's been useless--all my watching over this fellow's|
property in the desert so that nothing of his was missing. He has paid me back evil for good.

# Lk 25:22

il - 25:22Fan shu na ba de nanding, wo ruo lia yi ge dao mingri zdochen, yuan shi
én chongchong jiang fa ya we.

f k2522 FUBE\FERFE T B F T — D2 R AR, BRIZREET KT (B4
KERED  FF s iE. |

ik 25:22 IR PALR AN —VIFTAR), ME—NFT, BARER, MERGIRIHN
OV R IEMSY =) 1 = i

f L 25:22 REFLUAHT, ZRWAFCHAERN, BRI (FHIEROE: IR !

fi b 25:22 R BB TH — e 2 &, gtE s iiier 7. 7

HF 25:22 FHRABIX AN —YIRPTE 15 N BIR, e b E XA T RIER! |

Wb 25:22 gt MEBEH 5. 2THRE. WEMIT K E2&#4ERs. O

il 2522 NE/)\WET, WEH-DRHHER, BEMEELTAD! "

fi I 25:22S0 and more also do God unto the enemies of David, if | leave of all that
pertain to him by the morning light any that pisseth against the wall.

fil_I- 25:22May God deal with David, be it ever so severely, if by morning | leave alive
one male of all who belong to him!"

# L 25:23

fill I+ 25:23Ya b1 gai jian Dawei, bian jimang xia 1y, zai Dawei miangian lign fa ya di K
ou bati,

Mk 25:23 Wtbiz— W KT, EEATY, R TEATR R T i,

il 2523 WG 7 KRR, SUSCNGHE IR, MRER AT, MR T, e,

Ml 25:23 Ztbiz—F WKL, ST 7Y, REM L,

fil 25:23 WHGZE WKL, WU Y, EMmmarmR SR, i

Wb 25:23 B g o H—F Waksk, SUsBY EBET, MHRAERWRAET, JER T,

fi k- 25:23 WELIZ W KRB @I, RHTFE.

Ml 25:23 WEGiZE WK, STy, ER AT kAR T P,

fil b 25:23And when Abigail saw David, she hasted, and lighted off the ass, and fell
before David on her face, and bowed herself to the ground,




fil_I= 25:23When Abigail saw David, she quickly got off her donkey and bowed down

before David with her face to the ground.
L 25:24

i I 25:24Fufa zai Dawei de jido gian, shus, we zhti a, yuan zhé zui gui wo. gid ni 1
ong bint xiang ni jinyan, geng qia ni ting bint de hua.

i L 25:24 sARARAE R TRART, Bd @ [3RERT, EXIRTAEL: WA E LIRS HiF il

LT .
fi L 25:24 W SUPRARAE R BDHIRT, $d.  “IREW, BIXFREERK . RIRFEBRZFIRVEE, K
RIT 98 2 P U PO 30

b 2524 fE R ERIRT Y. TIRAIEW, 3503y R th3ok4H 4,

f L 25:24 “RIBEAE VIR IR, Er R EE,

b 2524 WaAEIAMR R AT YL [ E! KA R, RIRME LRIk 5, B IREITR
AL [ o

ik 2524 MR FHEL A5 BARTR. FE#E. HETS.

ik 25:24 WAMARAE R DA BIET, . "HEMW, BRXIEHRFR! RIREFELRRES,

SRARIT A 22 B3
fi I 25:24And fell at his feet, and said, Upon me, my lord, upon me let this iniquity be:

and let thine handmaid, | pray thee, speak in thine audience, and hear the words of thine
handmaid.
il I- 25:24She fell at his feet and said: "My lord, let the blame be on me alone. Please
let your servant speak to you; hear what your servant has to say.
# E 25:25

fil I 25:25W0 zhi buyao i zhe huai rén na ba, tade xingging yi tade ming xiangch
en. ta ming jiao na ba (jiu shi yu wan deyisi), ta wéirén gusran yi wan. dan wo zht sus d
dfa de purén, bint bing méiysu kanjian.

fi L 25:25 WEFAZERXMHENE/) UL b ROV 27 ER: Moy NERE: b
ZajE)\ CE s TR BERD , My ANBE/\ (RE D TEW S8 HERER. IREE L.
HBEAE WREFT KR E AN

fi L 25:25 IR EAELRXAMERFXIRI NS )JHE O . B4 7 ERE, Moy ANB/E
FEo )\, A ER B, REIRKRKINN, RGBT E L.




f L 25:25 T A EB R IR AR BT EW IR (XA RZERNER) R
HIAN AR B, AR H

M b 25:25 FN\RAMAFEE. BRHSEEN, FrEMRAZN S AT 1

fi Ll 2525 IR ENH AR FERAEC L BRI, 2R, e T9EE] , '
ZSCHRT, MRS R, BRI, RELENA NIRFIRRH D E,

il 25:25 RJEEZLIBAZE/NNE. RANSZHAFR. HEaZ/\. EABRzH, REFEZD
AL

f L 25:25 WEABESE ) )\ZIMERFBRZRIN, st 7—#: ez, AANERE
eBl. BT, IR L IEEE RREIRKAIINA .

i I 25:25Let not my lord, | pray thee, regard this man of Belial, even Nabal: for as his
name is, so is he; Nabal is his name, and folly is with him: but | thine handmaid saw not the
young men of my lord, whom thou didst send.

fit |- 25:25May my lord pay no attention to that wicked man Nabal. He is just like his
name--his name is Fool, and folly goes with him. But as for me, your servant, | did not see the
men my master sent.

#E 25:26

fi |- 25:26W0s zhu a, Yehéhua jiran zi zhi ni qin shou baochou, qu liaxue de zui, su
oyl wo zhi zhe ysngsheng de Yeéh¢hud, you gan zai ni mianqgian qishi shuo, yuan nide cho
udi hé mou hal nide rén dou xiang na ba yiyang.

fi Ll 25:26 AR, sKIEFEEMELE VURUEIRA MR, Ik VIRRTF v E CREE, ki
EAGHIIKIEE . HIRE SIREER TG KEE | S RIEREISEEFIRIN . #FEEIN—FE.

ik 25:26 FAEW, BUERIGE KK, MAEIRMAEE, HRAERIIE 7 IR
i, MPHIE TARE PR, BARREARE R F LR TERN, #IERE/ .

fi L 25:26 EEEAEIRAEARA, & 74T BIERSEEAKER EERRKE: IREEA
DUPEERSE SINPNIE 3 e Sy s ST HR

filE 25:26 P 4R B St ik B2 A FL a2k B3R ILARIT AR A3 o BEAA 2 BRIk 25 % A,
FAFRILR N, TotieE LaREE . BEARKIEIREE IR AR R E )\ —FZ 5.

ik 25:26 |E, IWIHASTREKEN EFMIFEE: & EEPIE 7R, AMEFRRARIM, HBA
RETFA. Mk, BIRBIEFENFEREAMN, #HEHEH—FF

Ml 25:26 AR HIAMEBERAZ M. F/RETBM. IIaged 2 BiAne. 5/REar bl
L RIREOREE R BRI\,




i 25:26 BIAE, FAEW, HOAREEIRH BRI TR, ®ERmARIML, RIEH KERERAE
EE, NIRERPEmEE: e, BIRFIEAEEREMASEE/N—FF.

il - 25:26Now therefore, my lord, as the LORD liveth, and as thy soul liveth, seeing
the LORD hath withholden thee from coming to shed blood, and from avenging thyself with
thine own hand, now let thine enemies, and they that seek evil to my lord, be as Nabal.

fil_I- 25:26"Now since the LORD has kept you, my master, from bloodshed and from|
avenging yourself with your own hands, as surely as the LORD lives and as you live, may your
lenemies and all who intend to harm my master be like Nabal.

# b 25:27

fil - 25:27Ragjin qiu ni jiang bind song lai de liwu gei gensui nide purén.
i b 25:27 a4 K 0 4 25 3R 3w R RO BUAR AL G 4 B R AR AMIT

ik 25:27 BUE, TR LA mRERALY), g BRI ERAP A

fC L 25:27 WEURYSCE FeAi R HIALY, g IR R I !

Uk 25:27 BUE, TEHCT 40 RIE SR AR R BIALANE .

ik 25:27 WA, ERERE LA mREALY, HaBEARERINA

Ml 2527 Wiz ALY, T EE . HUEMHNZ D,

fi b 25:27 BUAER IR FHEB AR ALY 48 BRBE I T B4 N

fill I 25:27And now this blessing which thine handmaid hath brought unto my lord, let
it even be given unto the young men that follow my lord.

fil_I- 25:27And let this gift, which your servant has brought to my master, be given to
the men who follow you.

# k 25:28

i - 25:28Qiu ni rasshu bint de zui guo. Yehéhua bl wei ws zht jianli jiangu de ji
a, yin wo zhtu wei Yehéhua zheng zhan. binggie zai ni ping sheng de rizi cha bu cha ysu
shénme guo lai.

fi L 25:28 WG RE L HIEU s AKAE e e NI AL AR E B 8], OV EITHII R K
TR I HAERFAR H 7B AE /A% 5

fi L 25:28 SRURGERIRIR L A0 . HRANHE I IR T @ L — IR B K, RO E VR4
i ER—ERH TR, RS EREAR AL,

fl 25:28 WISTRGEAIAE . EEEMEIRMEL, RIERBEEE, BORN EFET




PRI — A FA A F (B R—EASEBERE) .

fi L 25:28 W R IR E MR BIX B, R NT AL, BEit, /R 5o e HAARYEE: 1R
—AEWALTE,

fi b 25:28 {EIRIE AR L aE s, B EES IR g - REW E, R FITREE
EREL, FFEH, R—AWMEAH B

f L 25:28 RS . A NERAAE . BRAIRE LI IR 2 R REZ S W ATK .

fi L 25:28 RARFE AL Z ) B0 . BRAIH 3R T @S IR ) 28, BRI NERMAE Sl JF
HAR—EWH A A AEK,

i I 25:281 pray thee, forgive the trespass of thine handmaid: for the LORD will

certainly make my lord a sure house; because my lord fighteth the battles of the LORD, and

levil hath not been found in thee all thy days.

filI- 25:28Please forgive your servant's offense, for the LORD will certainly make a
lasting dynasty for my master, because he fights the LORD'S battles. Let no wrongdoing be
found in you as long as you live.

# L 25:29

fil |- 25:29Su1 you rén qilai zhuibi ni, xin sus nide xingméng, nide xingméng que
zal Yehéhua nide shén nali méng baohu, ra baogus bao qi yiyang. ni choudi de xingm¢]
ng, Yeh¢hua bi pao qu, ri yong ji xian shudi shi yiyang.

ik 25:29 B NEKBEIR. FRIEMEA, FERPEar AR AE /R HI8 BRER N E
DAL, MEMRE R A, JKIE R EE X, BRENLE T X,

ik 25:29 BV NENGBHEAR, FRRG, RENERLEREAIERE  #EaK
Ferh . TR A, BRAARAER L, GHIEAPE T E—F.

Mk 25:29 F NBEBEAR, RER, EEAREMSRFR, FRANRFPERNEY. 2RIR
HIECN, EETEEMAT, RN B R ES Ak

il 2529 IR R NIB AR, W EMBRYT: R, RENRIPEG, EGE B S
2 Ak —H.

fi L 25:29 YA Nt FIRI M dr, (ERFRAEmRRAE LT, IRPRERHES: 2
YIRS N e O w3 LSS K 3 (R (E 7B

il 25:29 NBEmE/R. PLE/Rar . RF2ar. S TAdmad. SRMEFEME . &R
Wz s HRAENLA T2 . A A A S

fi b 25:29 BA NERIBENR, EIFRIRKMEdT, AR A 7E A — IR pR A B, () 5




(EAE AT . BT ARE I, BRANARL %, AnFENLSZ A — R
fil | 25:29Yet a man is risen to pursue thee, and to seek thy soul: but the soul of my

lord shall be bound in the bundle of life with the LORD thy God; and the souls of thine
enemies, them shall he sling out, as out of the middle of a sling.

fi_I- 25:29Even though someone is pursuing you to take your life, the life of my,
master will be bound securely in the bundle of the living by the LORD your God. But the lives
of your enemies he will hurl away as from the pocket of a sling.

# k- 25:30

i 25:30Ws zht xianzai ruo bu gin shsu baochou lid waga rén de xue, dao le Yehé
hua zhao sud yingxi nide hua ci fua yi ni, i ni zuo Yiselie de wang, nashi wo zhu bi by
zhi xinli bu an, juéde liangxin you kui. Yehéhua ci fu yi wo zhi de shihou, git ni jinian b
ind

fi b 25:30 MEIMEE A TG LM NG SETZBE, F kK 8 3 R At — ) B i 21038 £ 14
Mt T3 E, ZAERMAEREEUGS], BNERERAETEGAL, LAWK T . KIEFEHRE
3 THELE, RIRMEE[MZ. |

fi L 25:30 K REFAI ARG A NVF I —VIREAF 7R, 5L 1 ARYE LB i A B I

fi 1 25:30 2 b 3 Bt i) N2 R AR RSOl — DI SR AR AE LB I

fi b 25:30 WARARIAE B A B — I 23RN, B T ERBNVFLARYE BLEAS ERHE, REAS
A T o AEFRIRBURIX LR FH I E, HREID &, 7

Ml 25:30 B EEXNKEET i —GE, SLARECEIIKTTEN,

fi b 25:30 B HRAIAEER AT S . Mg E TR E. SIALAETIE .

fi L 25:30 HEAIAERE B VR OR HOAR UG e T E,  SLARYE A £ i,

fit I 25:30And it shall come to pass, when the LORD shall have done to my lord
according to all the good that he hath spoken concerning thee, and shall have appointed thee
ruler over Israel;

fiit_ - 25:30When the LORD has done for my master every good thing he promised
concerning him and has appointed him leader over Israel,

#i_E 25:31

fi E 25:31




fi k- 25:37 Wk 25:30

fi - 25:31 I EFABF LG HRA R MLECE B ROAZ, OEAMW T . BRAER
fr FFELE, RIRCSIRIE L. 7

fi Ll 2531 JREAER TE#oR NS B CR L ja i, 5 EEGES IR R, RIRAEEID
Ko |

fil 25:31 RARIAERA B — N 2 RN, B 7 ERBIVESLARIE CLES) ERINE, TREA
JROANE [ o AR NIRRT S R I, iFR Il &k 7

ik 2531 WMEAKAZR 7 LHEHENH, SHFERFIIR, mMEABLPAZ, ROoFMW. ZE
FREAREN, BRAES TR .

Mk 2531 WEAUS HRLEZ M. NEE. EHIE, BEATEER R TR FEH/RE.

ik 25:31 WEMAETBROETRM, W7 EFEARM, OEAZ, ROFT . BRME
Wi Ze B ERINH%, SRIRICAIRIIE . "

il b 25:31That this shall be no grief unto thee, nor offence of heart unto my lord,
leither that thou hast shed blood causeless, or that my lord hath avenged himself: but when
the LORD shall have dealt well with my lord, then remember thine handmaid.

fil = 25:31Tmy master will not have on his conscience the staggering burden of|
needless bloodshed or of having avenged himself. And when the LORD has brought my,
master success, remember your servant.”

Lk 25:32

i I 25:32Dawei dui ya bi gai shus, Yehéhua Yiselie de shén shi yingdang chengsof
ng de, yinwei ta jinri shi ni lai yingjie wo.

fl 25:32 RIS EEiZ U @ [KFE 32 DA A A 2 ZALAR Y, RO A RAT K 1 R R I E
Ko

Ml 25:32 REX LY. “HRAHELLEBIR) 08 B PR | A4 R Z2IRIRRIDFEIR .

il 25:32 R ot st [#836 EE—RLEFIRM ! S RZEIRK WK !

Mk 25:32 R EIZ Mt : B3R IALA RIT R ARK W) LL BT 4 !

f L 25:32 kR as Bk [ B35, DIEBIRIRE, R EEME! B S RIR Sk,

fi L 25:32 RIE DLz fHRAn4E . & HE/RWEHE Hase .

M b 25:32 RIXSALEEIZ U : "HEAIHE — DLEHI A2 RS PR, B 94 HIRARR 423K .

fi I 25:32And David said to Abigail, Blessed be the LORD God of Israel, which sent
thee this day to meet me:




fil_I- 25:32David said to Abigail, "Praise be to the LORD, the God of Israel, who has
sent you today to meet me.

# E 25:33

i 1= 25:33N1 hé nide jianshi ye dang chengzan. yinwei ni jinri lanzi wo qin shou bj
aochou, liu rén de xue.

il 25:33 AR E E B 2 SRR, URAS BB 2 SRR, RS PRS Rk 1 30 24 A
M geE, #lik T T 2.

i b 25:33 YRR AR N NN AR B, BROIRA KRB LE T Fam AR, SCRH1E T 3K
RF R

i b 25:33 FIGIRI WARFIIRA R BT — Y1l B3, RO IRERIRA LA AN B Sk
IO

f L 25:33 WEDYIREY IR K, B MO IR IR ANER FEZ I AR .

fl 25:33 MR AT HESE ),  WoRWHESERy, By FHAE 7 IRMBURAL, RFE .

i b 25:33 JRASMHIIMA ML SEF- B REATHR. IRET AT

il b 25:33 FRARE LR EC AR S, BROIRS H 2B ICR TR L. IR

fil I 25:33And blessed be thy advice, and blessed be thou, which hast kept me this
day from coming to shed blood, and from avenging myself with mine own hand.

filt - 25:33May you be blessed for your good judgment and for keeping me from
bloodshed this day and from avenging myself with my own hands.

# L 25:34

fil - 25:34W0 zhi zhe zu zhi wo jia hal ya nide Yehé¢hua Yiselie yosngsheng de shé
n qishi, ni rud bu su su di lai yingjie wo, dao mingri zdochen, fan shu na ba de nan ding
bidéng bu liv yi ge.

fi b 25:34 EARant, FIEFEMPHLE T I F TARRKE F PLES) Z KGR E, TRA R
ORI, BIPREREN. UBEN\MNETBEAET 1. |

f L 25:34 FARFE M= 1IN FARAAERERAIE LLEFIR P E, QRURAS K i ki I,
K, BPRER, ENERETBAE 1. 7

fi 1 25:34 EFAEREAFR. HEEE EE—UBTIKKREMKE, EARIRAITIRN
H, EEFITAINERZ LTSI

f L 25:34 AREMALFE BN TR ERE . s Aok, EA\KTHETHA




A MNERREHREET. 7

b 25:34 WABF AR TN TE 1 B, DEFIRKAERERE.: RIE B SRR,
HRKRS, —IETHEASEHEHEET] .

b 25:34 LA 2 pp, 4 2 BEAAE . THIERINE T/R. RIBZME . a/RAdskil, LEE
N&E ETHR. A5,

Hi 1 25:34 e85 PHAE TN F TARBERFI A — LGS K AR HHE S, 5 AR URIR PRk 23k,
R RREH R, USENKET, ©bE—M AR, "

fil I 25:34For in very deed, as the LORD God of Israel liveth, which hath kept me back
from hurting thee, except thou hadst hasted and come to meet me, surely there had not been
left unto Nabal by the morning light any that pisseth against the wall.

fi - 25:340therwise, as surely as the LORD, the God of Israel, lives, who has kept me
from harming you, if you had not come quickly to meet me, not one male belonging to Nabal
would have been left alive by daybreak."

# L 25:35

i 1= 25:35Dawei shou le ya bi gai song lai de liwy, jit dui ta shus, wo ting le nide huf
a, zhun le nide gingmian, ni keyi ping pingan an di hui jia ba.

fil 25:35 K P EG T B2 7 s RO ZR 78, woxt il @ [ARZ60 ARSI B IE,
I TARKIE, SR,

il 25:35 R T 452 1 fvis R ARG, S itiin:  “IRP-Filml K L !
&, ROEW TRITE, WEN JIRIIER. 7

Ml 25:35 AR K BHCT Z iz RaALY, JEx il TS, AZEHEG ! RESTRIR R
M. |

fi b 25:35 RI#ER T W ELIZHIALY), T a5, Mt AR EM, Bl 222 RA R it
SR T

Ml 25:35 dkmk Nt Frh sl i P ok — V0, . [34E, WPRERE K L B, |
WP\ T B, B4y BT .

fi 1 25:35 K IEZHY) . H. /RZRLIE. R/RE . ARG,

fi b 25:35 REMNEHZF i 7 ibar ki ALy, xitin: "FF2e ERKEER! IRE,
WE TIRIEE, W FREE. "

fil |- 25:35S0 David received of her hand that which she had brought him, and said
lunto her, Go up in peace to thine house; see, | have hearkened to thy voice, and have




accepted thy person.

fil_I- 25:35Then David accepted from her hand what she had brought him and said,
"Go home in peace. | have heard your words and granted your request.”

- 25:36

i - 25:36Ya bi gai dao na ba nali, jian ta zal jia 11 she bai yanxi, ritong wang de yaf
nxi.na ba kuaile da zui.ya bi gai wulun da xigoshi dou méiysu gaosu ta, jiu deng dao ¢i
i zaochen.

Ml 25:36 LGS 7 &/NBE, WAWER BERER . R ERZER; £/\L0RBKE%,
KRR 15 /N REFW HZEH B SRl . BRI H B R R %

fil 25:36 ML H) 7 & )JUR R, MIEAEFR P EERGER, 8% ERER —#. /L0 R,
WA= IYe, AR KRS/ NI HOZ A SV, BRI KPR,

ik 25:36 ZILiZP P EE N, ZHEILAEX R ZRRIE, HRENEZN—F. Mhims 7,
OAFMER, BRI P 0 A R BT R AR R

Ml 25:36 MR B B, wiE WE/\IEEKBRER, A A R EWE—F. WF WORMRT
KB, HAEE R DRSS Jefl, 5305 R BT,

fi L 25:36 B fi o B ml 2 gy R HIR B, ABIEFER P& T1EE EREE . IEELF AR RE,
WZASKEE, HIRRRR, P SEH — WA X3 d vt

fl 25:36 WHbiZiR £ &\ WHE PR, Al EE. E/\POiR. BE. FLEH. T
FLiZ A LS . PR

Ml 25:36 WEL i ZJURE, B, MaEXKBRERER, MEERZER. Z/0ETY, 5
WKW . Pt DA EE 2R /N SRR ifrith,  ELSE 3R RSB fi% .

il I- 25:36And Abigail came to Nabal; and, behold, he held a feast in his house, like
the feast of a king; and Nabal's heart was merry within him, for he was very drunken:
wherefore she told him nothing, less or more, until the morning light.

fil - 25:36When Abigail went to Nabal, he was in the house holding a banquet like
that of a king. He was in high spirits and very drunk. So she told him nothing until daybreak.

# k 25:37

i - 25:37Dao le zdochen, na ba xing le jit, tade g1 jiang zhéxie shi dou gaosu ta, ta ji
u han bu fu ti, shen jiang ra shitou yiban.
fE 2537 B T RR, F)\BEEGR 1, ABFE T AR SR, M OE LNt nsE R, A




ARk —

il 25:37 B T RR, E/\EE T, MPEFAEREESRM, T AANK, S22
KURES 1 o

il 25:37 FFERNE R EAWERE U A4S URMb . EEILZIRR, ek %

il 25:37 kHER, &R, WM& Urih. fhRiz—1H, stz 1,
EARIEN—RE, 7 AR EME S A

Ml 25:37 B oRER, NEHEEE 7, MBRZE TR RERES T M A IrRE, R
AN, RATHA o

il 25:37 Wl E/N\EEECH . HEEHLIME. Z/)Lomek. JuRina.

el 25:37 2 YRR, =/)\EEE 7, MEE DX e FH AR A R, At 0 BERERSE 1, BN
ko

fil_I= 25:37But it came to pass in the morning, when the wine was gone out of Nabal,
and his wife had told him these things, that his heart died within him, and he became as a]
stone.

it = 25:37Then in the morning, when Nabal was sober, his wife told him all these
things, and his heart failed him and he became like a stone.

# L 25:38

i - 25:38Guo le shi tian, Yehé¢hua j1 da na ba, ta jin si le.

Mk 25:38 TR KEEHIT TE/N, ENBIET .

Ml 25:38 K& 7K, HRMAEEFTE/N, Mt 1.

i 25:38 + KRG, EEBITEHESE, MHILT .
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fi b 25:38 R 7+HK, EFBGE THAEHE, BT

fi b 25:38 #+H . Hiftedz . BEE.
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fil I 25:38And it came to pass about ten days after, that the LORD smote Nabal, that
he died.

fiit_I- 25:38About ten days later, the LORD struck Nabal and he died.

## E 25:39




i - 25:39Dawei tingjian na ba si le, jiu shus, yingdang chengsong Yehéhug, yin ta
shen le na ba xiari wode yuan, you zu zhi purén xing é. ye shi na ba de & gui dao na ba
de tou shang. yushi Dawei ddfa rén qu, ya ya bi gai shug, yao qu ta wei qi.
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- 25:39And when David heard that Nabal was dead, he said, Blessed be the LORD,
that hath pleaded the cause of my reproach from the hand of Nabal, and hath kept his servant
from evil: for the LORD hath returned the wickedness of Nabal upon his own head. And David]
sent and communed with Abigail, to take her to him to wife.

filt i 25:39When David heard that Nabal was dead, he said, "Praise be to the LORD,
who has upheld my cause against Nabal for treating me with contempt. He has kept his
servant from doing wrong and has brought Nabal's wrongdoing down on his own head."
Then David sent word to Abigail, asking her to become his wife.

#_k 25:40

fi I 25:40Dawei de purén dao le Jiami jian ya bi gai, dui ta shus, Dawei ddfa wsmen

lai jian ni, xidng yao qu ni wei qi.
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il 25:40And when the servants of David were come to Abigail to Carmel, they spake
[unto her, saying, David sent us unto thee, to take thee to him to wife.

fi = 25:40His servants went to Carmel and said to Abigail, "David has sent us to youj
to take you to become his wife."

#i E 25:41

fi I 25:41Ya bi gaijin qilai, fufd zai di, shus, wé qingyuan zud bing, xi wo zha pdf
ren de jigo.
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fit i 25:41And she arose, and bowed herself on her face to the earth, and said,
Behold, let thine handmaid be a servant to wash the feet of the servants of my lord.

fit - 25:41She bowed down with her face to the ground and said, "Here is your|
maidservant, ready to serve you and wash the feet of my master's servants.”




L 25:42

fi I 25:42Ya bi gai like gishen, qi shang li, dai zhe wi ge shini, gen csng Dawei
de shizhe qu le, jiu zuo le Dawei de g1.
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fi I 25:42And Abigail hasted, and arose, and rode upon an ass, with five damsels of
hers that went after her; and she went after the messengers of David, and became his wife.

fill I 25:42Abigail quickly got on a donkey and, attended by her five maids, went with]
David's messengers and became his wife.
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il 25:43Dawei xian qti le yé s lie rénya x1 nudn, tamen ér rén dou zuo le tade qi.
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fil I 25:43David also took Ahinoam of Jezreel; and they were also both of them his

wives.




fiit I 25:43David had also married Ahinoam of Jezreel, and they both were his wives.

L 25:44

fill | 25:44Ssolue yi jiang tade niiér mi jig, jiu shi Dawei de g1, gei le jia linrénla yi
de érzi pa ti weiqi.
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fil_I- 25:44But Saul had given Michal his daughter, David's wife, to Phalti the son of]
Laish, which was of Gallim.

fill_I- 25:44But Saul had given his daughter Michal, David's wife, to Paltiel son of Laish,

who was from Gallim.




